
 

 

 

 

ПРОТОКОЛ О САРАДЊИ ГРАДОВА И ОПШТИНА У СЛИВУ ЗАПАДНЕ МОРАВЕ 

 

 

 

Закључен у ....................,дана.........................,између 
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и 
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I ОПШТИ ОКВИР САРАДЊЕ 

 

У складу са надлежностима локалне самоуправе у области ванредних ситуација, а посебно 

ране најаве, превентивних мера и активности, реаговања и отклањања последица, 

 

Узимајући у обзир Сендајски оквир за смањење ризика од катастрофа 2015-2030. (усвојен 

на конференцији одржаној 2015. године у јапанском граду Сендају) и Национални програм 

управљања ризиком од елементарних непогода (усвојен Закључком Владе Републике 

Србије 05 бр.217-16233/2014-1 од 19. децембра 2014. године), као и Закон о ванредним 

ситуацијама („Службени гласник РС“, број 111/09, 92/11 и 93/12) и Закон о локалној 

самоуправи („Службени гласник РС“, број 129/07 и 83/14 – др. закон), 

 

Полазећи од потребе за интензивирањем сарадње између градова и општина у сливу 

Западне Мораве, а у циљу смањивања заједничких ризика и брзог опоравка након 

елементарних непогода и других несрећа, 

 

Стране потписнице споразумеле су се о предмету и начину будуће сарадње како следи: 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

II  ПРЕДМЕТ САРАДЊЕ 

 

Област сарадње 

 

Члан 1. 

 

Препознајући потребе ближе међусобне сарадње градова и општина у сливу Западне 

Мораве у области превенције, едукације и реаговања у ванредним ситуацијама, посебно у 

погледу активности у вези са раном најавом елементарних непогода и других несрећа, 

предузимања превентивних мера и других активности у циљу спречавања елементарних 

непогода и других несрећа, унапређења реаговања у ванредним ситуацијама, као и 

отклањања последица елементарних непогода и других несрећа, стране потписнице 

закључују овај Протокол о сарадњи. 

 

Начела сарадње 

 

Члан 2. 

 

Сарадња се заснива на начелима партнерства, консензуса, транспарентности, 

одговорности, заједничког планирања и усклађивања активности, заједничког интереса, 

међусобног информисања и аутономности свих страна.  

 

Циљеви сарадње 

 

Члан 3. 

 

Циљ сарадње јесте заједнички рад на стварању отпорније заједнице и заједничко деловање 

у циљу смањења ризика, као и одговора и брзог опоравка после елементарних непогода и 

других несрећа. 

 

Садржина и начин сарадње 

 

Члан 4. 

 

Стране потписнице сагласне су да приоритет сарадње представља рад на припреми 

заједничких стратешких и планских докумената из области управљања ризицима и брзог 

опоравка након елементарних непогода, припреми предлога пројеката ради обезбеђивања 

средстава за: 

- заједничко превентивно деловање градова и општина у циљу смањења ризика; 

- изградњу одговарајућег система ране најаве елементарних непогода и других 

несрећа у сливу Западне Мораве; 

- стварање услова за одговарајући одговор градова и општина на ванредне ситуације; 

- стварање услова за брз опоравак од елементарних непогода и других несрећа на 

основу начела „изградити поново боље“. 

 

 



 

 

 

Члан 5. 
 

Стране ће настојати да сарађују на: 

1. Развоју јединица цивилне заштите опште намене, и то: 

 израдом Протокола о успостављању система цивилне заштите опште намене, 

 обуком јединица цивилне заштите опште намене и повереника и заменика 

повереника у објекту Градске управе на Рудну (град Краљево) и другим 

објектима градова и општина потписника Протокола који су предвиђени за 

обуке јединица цивилне заштите опште намене и повереника и заменика 

повереника 

 опремањем јединица цивилне заштите опште намене. 

2. Прикупљању, обради и размени података између градова и општина и републичких 

установа (хоризонтално и вертикално) о: 

 хазардима, 

 изложености хазардима, 

 осетљивости на хазарде и 

 капацитетима за одговор и брз опоравак; 

3. Заједничком планирању и спровођењу инфраструктурних мера у складу са 

препорукама, студијама и анализама за проблем поплава у сливу Западне Мораве; 

4. Оцењивању сеизмичког хазарда, односно изложености и рањивости објеката за 

становање и инфраструктуре у градовима и општинама слива Западне Мораве; 

5. Јачању хоризонталне и вертикалне комуникације ради унапређења система ране 

најаве; 

6. Стратегији планирања финансијских средства ради смањења и трансфера ризика и 

ефикасне обнове и 

7. Унапређењу процеса процене штете и обнове после елементарне непогоде на 

основу модела ПДНА методологије (ПДНА је међународна методологија за 

процену штете и потреба након природних катастрофа, установљена од стране 

УНДП-а, Светске Банке и Европске Комисије). 

 

Члан 6. 

 

У оквиру заједничког деловања и сарадње,стране су сагласне да заједнички раде на 

унапређењу капацитета и на обуци службеника и изабраних лица у градовима и 

општинама потписницама, јавним установама и предузећима чији су оснивач градови и 

општине потписнице, као и заинтересованих трећих лица са територија градова и општина 

потписница,у области смањења ризика и брзог опоравка после елементарних непогода и 

других несрећа. 

 

Стране потписнице се обавезују да ће заједнички афирмисати користи које градови и 

општине потписнице и њихови грађани имају остваривањем овога Протокола. 

 

Стране потписнице ће настојати да у сарадњи са државним установама и органима, 

средствима јавног информисања, привредом, организацијама грађанског друштва, 

дипломатско-конзуларним представништвима, међународним организацијама и 



 

 

установама, заједнички раде на развоју система заштите и спасавања, као и капацитета 

градова и општина потписница за смањивање ризика и брзи опоравак после елементарних 

непогода и других несрећа. 

 

Стране потписнице се обавезују да формирају заједнички стручни тим за усклађивање 

активности, чији је циљ обезбеђивање редовне и благовремене комуникација и размене 

информација између градова и општина потписница, а којом ће бити омогућено 

остваривање нових заједничких пројеката или укључивање у остваривање постојећих. 

 

Обавезе страна 

 

Члан 7. 

 

Градови и општине потписнице овога Протокола обавезују се да: 

1. формирају заједнички стручни тим за координацију активности, са задатком да: 

 у сарадњи са представницима градова и општина потписница учествује у изради 

заједничких стратешких докумената, програма и пројеката, у циљу смањивања 

ризика и брзог опоравка после елементарних непогода и других несрећа, који ће 

бити коришћени и за заједничко конкурисање за доделу материјалних средстава 

и осталих видова помоћи и подршке; 

 о овој сарадњи обавештава и анимира јединице локалне самоуправе у сливу 

Западне Мораве, надлежне републичке органе и установе, као и јавност; 

2. обезбеде подршку у остваривању сарадње; 

3. одреде особу (координатора) задужену за остваривање сарадње кроз чланство и рад 

у стручном тиму за координацију; 

4. обезбеде одговарајуће представнике који ће заједно са члановима стручног тима за 

координацију учествовати у остваривању сарадње; 

5. омогуће стручном тиму за координацију и одговарајућим представницима градова и 

општина потписница учешће на семинарима и другим врстама обуке, као и 

студијским путовањима која се организују на тему смањења ризика и брзог 

опоравка након елементарних непогода и других несрећа, у складу са финансијским 

могућностима, а сходно закону и општим актима страна  потписница донетим на 

основу закона; 

6. подрже и промовишу активно учешће цивилног сектора и грађана у областима које 

су предмет овог Протокола; 

7. обезбеде подршку остваривању активности дефинисаних чланом 5. Овог 

Протокола, у складу са финансијским могућностима, а сходно закону и општим 

актима страна  потписница донетим на основу закона; 

8. благовремено усклађују и планирају заједничке активности предвиђене овим 

Протоколом, уз утврђивање разумних рокова и поштовање интегритета, 

самосталности и других обавеза страна потписница. 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

III ОПШТИ УСЛОВИ 

 

Члан 8. 

 

Протокол ступа на снагу даном потписивања. 

 

Члан 9. 

 

Протокол се закључује на неограничени временски период. 

 

Члан 10. 

 

Свака страна потписница може једнострано иступити из сарадње дефинисане овим 

Протоколом, слањем писаног обавештења. 

 

Једнострано иступање из сарадње дефинисане овим Протоколом страну потписницу не 

ослобађа обавезе извршења преузетих обавеза. 

 

Страна која раскида Протокол услед наступања разлога наведених у ставу 1. овог члана, 

дужна је да претходно писано обавести друге Стране и образложи иницијативу за раскид 

Протокола, уз поштовање отказног рока од 30 дана. 

 

Члан 11. 

 

Садржина Протокола може се изменити писаном сагласношћу свих страна потписница. 

 

Члан 12. 

 

Сви евентуални спорови који се појаве у погледу тумачења и примене овог Протокола, 

биће решавани на пријатељски начин, у духу сарадње и узајамног поштовања. 

 

Члан 13. 

 

Састављено у ......................................, дана ....................................., у 

...........................истоветних примерака, по два (2) за сваку страну потписницу. 

 

 

 

 

за град................................  градоначелник 

 

за општину................................ председник општине 

 

за град................................  градоначелник 

 

за општину................................ председник општине 


